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EN 1497 _EU type-examination was done and EU conformity to type is performed by Notified
—— [ Body 1019, VVUU as., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic

| Product conforms to requirements of Regulation (EU) 2016/425.

EN 1498A ['Examination and certification was done by WUU as., 3ROKY ZARUKA
—— | Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice,
| Czech Republic
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/ EN 1497:07 Rescue triangle with shoulder straps \
Allllla ’ Reftungsdreieck mit Tragern
C€ 1019 EN 14988:06 Triangle d’évacuation avec bretelles
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30cm - 110ci




INSPECTION CARD / EVIDENCNI LIST - INSPEKCNi KARTA

+ Indication of conformity with European Directive according to Model:

| Year/Rok vyroby: Purchase date / Datum prodeje:

Regulation (EU) 2016/425
+ Oznaceni shody s evropskou direktivou podle nafizeni

Cce

Date of first use / Datum prvniho pouZiti:

User/Uzivatel:

(EV) 2016/425
« |dentifikacation number of Notified Body carrying out supervision over

INSPECTIONS EVERY 12 MONTHS/KONTROLY KAZDYCH 12 MESICU

product quality according to the Regulation (EU) 2016/425; VWUU ass.,

Date /Datum

Name/Jméno Note /Poznamka

EN 1497

Ostrava Radvanice, CZ
+ Cislo Oznameného subjektu provadsjici dohled nad jakosti vyrobk(

1019

dle nafizeni (EU) 2016/425; WUU ass., Ostrava - Radvanice, CZ

+ Maximalni zatéz

Max 150kg | + Maximum load

Year of manufacture / Product code / Month of manufacture* / running number

YYXXXxxxM####

Rok vyroby / kod produktu / mésic vyroby* / postupné €islo

EN 1497:07 « Number of European standard

EN 1498:06 « Cislo evropské normy

Hﬂ + Caution about proper study of manual instruction

« Upozornéni na dikladné prostudovani navodu
Prohlaseni o shodé uvedeno na:

. ) . www.rockempire.cz
Declaration of conformity on our website:

V pripadech, kde existuje nebezpeci padu a kde pro technické divody nebo pro praci s velmi kratkou dobou trvani nemize byt jinak zajistény
bezpecny pfistup, je nutné zvazit pouzm osobmch ochrannych prostedki. Takové pouZiti nesmi byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt
specificky zajisténa v pfislusnych za patfenich vmisté prace.

Navod k pouziti

Nepouzivejte tento vyrobek bez peclivého precteni navodu k pouZiti a jeho porozuméni.

Tento ndvod ukazuje rizné moznosti pouziti. Nékteré znamé moznosti avného pouziti jsou . Moznosti

pouziti zde nejsou vycerpany a existuje jich nepfebemné mnoZstvi. Postroj je mozno pouzivat jen podie nepresknnutych zobrazeni. Kazdé ji jll'le pouziti
je zakézano amize véstk nehod & smrti. V pripadé problému s pouZiti nebo neporozuménim, kontaktujte prosim VYROBCE. Névod k pouziti musi
bytdodan uzivatelivjazyce té zemé, ve které bude vybaveni pouzivano.

Pouziti

POZOR: Pred pouzitim je odborny vycvik nezbytny.

Vyrobek obsahuje celkem 3 trojice pfipojovacich barevné odlisnych ok, oznacenychA, B, C Pro zajisténi spravné funkce je nezbytné propojit vzdy
vaechny tfi oka. Vyrobek je nutno pouzit pouze v kombinaci s lanyardem nebo smyckou dle EN 354 a kovovou spojkou odpovidajici EN 362 (ocelova
nebo duralova karabina, pfipadné ovalnou sponou tzv. Mailon), dale v kombinaci s ostatnimi imi pomuickami, které tvofi s postrojem jednoduchy
slucitelny systém. Tento vyrobek mize pouzivat pouze osoba zodpovédna a odborné vycvicena, nebo osoba pod trvalym dohledem takové osoby.
Zkontrolujte, zda je vyrobek kompatibilni s ostatnim vasim vybavenim. Pouzivejte pouze vyrobky splfiujici pozadavky pfisludnych norem a predpist.
Je nezbytné, aby uzwatel ktery pouziva tento produkt, by\ |nform0van 0 moznoslech poskytnuti zachrany v pfipadé, Ze dojde k nehodé. Vyrobek smi

byt pouzit pouze pro jed: obu. V jjte setfeniod ly Y.

Upozornéni

Vyrobek je urcen pouze pro zchranné Gcely. Vyrobek nesmi byt pouZit jako zafizeni drzici télo

v systémech zachyceni padu! Zachranar by mél zajistit, aby i y nebyl ohrozen popruhd za
pfipojovacimi prvky, napf. spojka narazi na hlavu zachrariovaného v pribéhu nechténé udalosti, jako je napf. kratky pad.
Pi zachranné akci mize dojit k nebezpeci traumatu zavéSeni. Pfi pouZiti zachrannych smycek typu Aa C je treba dbat na to, aby doba, po kterou je
zachrafiovany zavé$en ve smycce, byla co nejkratsi.

é smycky nebo dotykem s

Kontrola
Pred pouzitimje nutnevyzkuusetspravuuu i spon pro zajisténi pohodlia

Cuj provést zavés i zkousku na misté. Béhem pouZivani kontrolujte, zda jsou spony spravné navieceny a lano spravné
navazano. Pfed a po kazdém pouZiti je nutno kontrolovat stav popruhd a $va, také v hafe pfistupnych astech vyrobku. Vyrobek, ktery vykazuje
sebemensi znamky poskozeni je nutno ihned vyFadit z pouzivani. Po velkém tvrdém padu musi byt vyrobek vyfazen z pouzivani. Veskeré zasahy do
konstrukce vyrobku nebo opravy mimo nade vyrobni prostory jsou zakazany.

Jenutno kontrolovat

Textilni material: Rezy, prodren, $kody zplisobené viivem stamuti, viivem vysokeé teploty, viivem chemikalii apod.
Svy: Pretrzené, pefezané nebo vyparané nité.

Spony: Spravna funkce spon.

V pfipadé pochybnosti zaslete vyrobek ke kontrole. Zevaszivotavase

mamnohem vétsi cenu, nez nové vybaveni.

Materialy

Produkt je vyroben ze syntetickych viaken PAa PES. Ocelové spony a kotvici prvky jsou opatfeny povrchovou tpravou dle EN 362.
Ci
Znecisteny vyrobek je mozno omyt ¢istou vodou nebo lehkymi pracimi prostfedky (max. 30°C) a dobfe ususit v temné, dobfe vétrané mistnosti.
Postroj musi byt susen pfirozené, bez pouziti ohné nebo jinych zdroju tepla.

Dezinfekce

Jestlize je dezinfekce nutna, musi byt pouzit pripravek vhodny na polyamid a polyester. Pripravek rozpustény v Cisté vodé (max. 30°C teplé) nechte
plsobit na vyrobek jednu hodinu. Pak vyperte v Cisté vodé a suste v malo vytopené, temné a dobrfe vétrané mistnosti. Viyrobek musi byt susen
prirozené, bez pouziti ohné nebo jinych zdroju tepla.

Chemikalie
Chrafite vyrobek pfed stykem s Ziravinamia

(kyseliny). Tyt alie jsou pro synteticka viakna velmi nebezpecné.
Prepravaaskladovani

Vyrobek skladujte na suchém, temném a dobrfe vétraném misté. Chraiite pred UV zafeni. ani nesuste v
blizkosti pfimych zdrojii tepla. Neskladujte postroj pilis zkrouceny a zatizeny. Vyrobce dodava postroj v textilnim sacku, ktery je zaroveri vhodnym
obalem pro skladovani a prepravu.

Teplota
Vyrobek doporucujeme pouzivat v rozmeziteplot-40°C az +80 °C. V rozmezi téchi i

avyrobek pevnost.

Zivotnosta prohlidky

Textilni vyrobky maji Zivotnost 10 + 5 let (5 let skladovani podle navodu, 10 let od prvniho pouZiti). Pokud opravnéna osoba zjisti, Ze textiini virobek
neni zplsobily pro dal$i bezpecné pouZiti, je v jeho kompetenci doporugit vyrobek k vyrazeni z dalsiho pouzivani, i kdyz doba Zivotnosti jesté
neuplynula.

Textilni vyrobky musi byt minimalné 1 krat za 12 mésicu y vyrobcem neb b ke kontrole OOP kategorie Ill. (dale jen
osoba opravnéna), jako napf. \RATA a SPRAT Level 3 atd. Tyto kontro\y by mély byt provadény i v pfipadé mimoradnych udalosti (pad, agresivni

chemické prostredi, i,nebo uzivatele).

Zaruka

VYROBCE poskytu}e 3 roky zaruku na vady materiali a vyrobm vady. Zaruka se lje na vady é béznym i{
neodbornym avnym pouzitim, zaka ia$patnym anim.

Nehody, Skody, nedbalosta pouZiti, pro néz neni postroj uréeny, nejsou kryty touto zarukou.
VYROBCE neodpovidé za pfimé, nepfimé ani nahodilé kody, které souvisi s pouzivanim nasich vyrobkil nebo jsou jeho

Incases where there is a danger of fall and where, for technical reasons or a very short duration of task, a safe access cannot be secured otherwise, itis
necessary to consider using personal protective equipment. Such usage must never be improvised and its selection is specifically supposed to be
subject to the relevant core safety measures at the job site.

Instructions for Use

Do not use this product without first carefully reading and understanding the Instructions for Use.

These Instructions for Use show various options of application. Some of the established ways of improper use are shown in crossed-out pictures. The
ways of improper use are not limited to those shown as their number is inexhaustible. The product can only be used in ways shown on pictures which
are not crossed out. Any other use is forbidden and may lead to an accident or death. In case of any usage issue or confusion, please contact the

MANUFACTURER. The Directions for Use must b tothe userin the | ge of the country in which the harness is to be used.

Use

Attention: Professional training is required prior to use.

This product contains a total of 3 triangle: by colored ings ending in loops, which are marked as A, B, and C. In order to ensure correct

operation, it is necessary to always connect the three loops. The product must only be used in combination with a lanyard or sling in accordance with
EN 354 and a metal connector conforming to EN 362 (a steel or aluminum alloy carabiner or an oval clamp known as a maillon), and in combination
with other protective equipment that, together with the product, form a simple, compatible system

This product may only be used by responsible and professionally trained personnel or a person under permanent supervision of such personnel.
Check whether the product is compatible with other pieces of your equipment. Use products complying with relevant standards and regulations only. It
is necessary that the user of this harness be informed of ways to provide rescue in case of an accident. The product may only be used by one person.
Vyrobek smi byt pouZit pouze pro jednu osobu. Avoid rubbing against rough materials and sharp edges.

Warning!

The product is intended only for emergency purposes only. The product should not be used as a holding device for the body as part of a fall arrest
system! Rescue personnel should ensure that person to be rescued is not threatened by sliding rescue straps or slings or contact with connecting
parts, for example the connector should not hit the head of the rescued person during unexpected events like a short fall.

During the rescue operation, trauma from suspension can occur. During the use of the type A and C rescue slings, it is important to minimize the
amountof time the rescued personis suspended n the slings.

Inspection

Priorto use, the haress must be checked for correct size and buckle functionality to ensure maximum comfort and safety.

We recommend performing a suspension test ata safe location.

During use, check that the buckles are properly threaded, and the ropes tied securely. Before and after each use, it is important to inspect the condition
of the straps and seams, including in the less accessible parts of the product. A product showing the slightest signs of damage must be immediately
removed from use. The use of the product must be discontinued following a major hard fall. Any changes or repairs to the product construction outside
our manufacturing premises are prohibited.

ImportantItems to Inspect

Textile material: Cuts, abrasions, damage caused by aging or due to high
Seams: Tears, cuts or unsewn/unraveling threads.

Buckles: Correctfunctionality.

Inthe case of doubt or questions, send the product for inspection. Remember that your life and your safety are worth far more than new equipment.

and effects of chemicals etc.

Materials
The productis made of synthetic nylon (PA) and PES fibers. The steel buckles and anchoring parts are surface treated according to EN 362.

Cleaning

Adirty product can be washed in clean water or with mild detergents (max. 30°C) and left to dry properly in a dark and well-ventilated room. The product
mustbe dried naturally without the use of fire or other heat sources.

Disinfection

Should disinfection be necessary, the cleaning agent used must be suitable for use with polyamide and polyester. Dilute the cleaning agent in clean
water (max temperature of 30°C) and let the product sit for one hour. Following that, wash it in clean water and leave to dry in a low-heated, dark and
well-ventilated room. The product must be dried naturally without the use of fire or other heat sources.

Chemicals
Protect the product from being in contact wi

Is are very for y

d ol (acids). These ch

Transporting and storage

Store the productin a dry, dark and well-ventilated place. Protectit from the effects of long-term UV radiation. Do not store or leave it to dry close to heat
sources. Do not store a twisted product or with heavier items on top of it. The product is supplied by the manufacturer in a textile bag that serves as a
suitable storage and traveling bag.

Temperature
We

thatthe p beusedin ranging from -40°C to +80°C. Atthese temperatures, the product retains required strength.
Product Life and Inspections

Thelife of textile productsis 10 + 5 years (5 years of storage in compli vith si

an authorized person establish that the textile product is not safe to use, it is their ibility to
although its life time has not yet elapsed.

Textile products must be inspected at least once every 12 months by the manufacturer or a person authorized to inspect personal protective
equwpment of category level Ill including those persons wnh IRATA and SPRAT LEVEL 3 etc. These inspections should also be performed after
falls, exposure to damage or doubt of the user).

10 yearsfrom the date of firstuse). Should
of its further use

Warranty
MANUFACTURER provides a 3-year warranty covering material and producnon defecls The warranty does not cover defects caused by regularwear
and tear, negligence, unqualified handling, improper use, prohibited andbad

Accidents, damages, negligence and use of the product are notintended for and are not covered by the warranty.
The MANUFACTURER s not liable for direct, indirect or coincidental damages relating to the product usage or being consequences thereof.



